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Графічні зображення друкарні Києво-Печерського монастиря XVII-XX cт. 
як джерело вивчення історії архітектурних 

змін будівлі

У  статті проаналізовано архітектурні зміни будівлі монастирської друкарні 
XVII–XX століття на базі зображень в окремих гравюрах, стародруках, фото, які 
дозволяють візуалізувати та співставити етапи реконструкції змін з документа-
ми та науковими дослідженнями щодо цього питання. Друкарня Києво- Печерської 
лаври, в  будівлі якої знаходиться Музей книги і  друкарства України, була першою 
та найбільш потужною друкарнею на всій території Центральної та Східної Украї-
ни, яка безперервно працювала понад 300 років. З початку своєї діяльності у XVII ст. 
друкарня видавала книги латиною, польською, церковно-слов’янською, українською 
мовами. Упродовж свого існування приміщення друкарні зазнавало кардинальних 
змін: від невеликої дерев’яної будівлі у XVII ст. до побудови кам’яної споруди у 1700 р., 
перебудов у  XVIIІ  ст. та  реставрації після руйнувань в  часі Другої світової війни. 
У зв’язку з тим, що документів XVII–XVIIІ cт., які стосуються історії розбудови ар-
хітектурного комплексу Києво- Печерського монастиря загалом, та монастирської 
друкарні зокрема, збереглося обмаль, логічно долучити до її вивчення графічні зобра-
ження XVII–XX cт. Корпус такого джерельного ресурсу представлений окремими гра-
вюрами, зображеннями в стародруках, малюнками та фото з колекції Музею книги 
і друкарства України, Інституту літератури імені Т. Г. Шевченка НАН України, Бі-
бліотеки Народової у Варшаві, приватних колекцій. В статті використані також 
документи з фонду Києво- Печерської лаври ЦДІАК України та архіву Музею книги 
і друкарства України 1975–2008 рр.

Ключові слова: Києво- Печерська Лавра, друкарня, архітектурний комплекс, гравю-
ри, стародруки, реконструкція, реставрація.

This paper describes the general architectural changes of the building of Kyiv- Pechersk 
Lavra Printing House XVII–XX c. on the basis of engravings, old printed books, photos, which 
allow to visualize and compare the stages of reconstruction of architectural changes with 
documents and scientific studies on this issue. Kyiv Cave Monastery Press was built in the 
early XVII century. Museum of Book and Printing of Ukraine is housed in a former building 
of the Kyiv Cave Monastery Printing House. Kyiv Cave Monastery Press was the first printing 
house in the entirety of Central and Eastern Ukraine and worked constantly for over 300 years. 
Since the beginning of its activity in the XVII c. the Printing House published books in Latin, 
Polish, Church- Slavic, Ukrainian. For the last 400 centuries the Printing House was repeatedly 
rebuilt —  from a small wooden building in XVII c. to the construction of a brick building 
in 1700, reconstruction in XVII c. and restoration after the destruction during the Second 
World War. Due to the fact that only few documents XVII–XVIII c., concerning the history 
of building the architectural complex of the Kiev- Pechersk Monastery in general and the 
Monastery Printing House in particular, have been preserved, I involved in its study graphic 
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in 1700, reconstruction in XVII c. and restoration after the destruction during the Second 
World War. Due to the fact that only few documents XVII–XVIII c., concerning the history 
of building the architectural complex of the Kiev- Pechersk Monastery in general and the 
Monastery Printing House in particular, have been preserved, I involved in its study graphic 
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Графічні зображення друкарні Києво-Печерського монастиря XVII-XX cт. 
як джерело вивчення історії архітектурних 

змін будівлі

-
 Печерської 

-

друкарня видавала книги латиною, польською, церковно-слов’янською, українською 
мовами. Упродовж свого існування приміщення друкарні зазнавало кардинальних 

-
хітектурного комплексу Києво- 

-
ження XVII–XX cт. Корпус такого джерельного ресурсу представлений окремими гра-

 Г. Шевченка НАН України, Бі-
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is paper describes the general architectural changes of the building of Kyiv- Pechersk 

allow to visualize and compare the stages of reconstruction of architectural changes with 
documents and scienti�c studies on this issue. Kyiv Cave Monastery Press was built in the 

of the Kyiv Cave Monastery Printing House. Kyiv Cave Monastery Press was the �rst printing 

Since the beginning of its activity in the XVII c. the Printing House published books in Latin, 
Polish, Church- 

 
in 1700, reconstruction in XVII c. and restoration a�er the destruction during the Second 
World War. Due to the fact that only few documents XVII–XVIII c., concerning the history 
of building the architectural complex of the Kiev- Pechersk Monastery in general and the 

204 205Українська  писемність та мова в манускриптах і друкарстві • До 50-річчя Музею книги і друкарства України Оксана Здор  • Рукописна книга художника. Шрифт як засіб творення образу книги

22. Олександрів Б. «Слово о полку Ігоревім» —  пам’ятник староукраїнського письменства: 
нарис. Торонто: Молода Україна, 1960. 32 с.

23. Підсумок за 100 років у майбутнє? Хрестоматія з української літератури в Канада 
18972000 / упоряд. Яр Славутич та М. Шкандрій. Едмонтон: Вид. ком. «Слова», 2000. 
632 с.

24. Пресіч О. Орачі прерій. Українська проза в Канаді: [проблемно- темат. і жанрово-стил. 
пошуки. Київ: К. І. С., 2018. 285, [1] с.

25. Прокоп Д. Онуфрій Івах. Учитель. Поет. Письменник. Прокоп Д. Українці в Західній 
Канаді: до історії їхнього поселення та поступу: збірник цікавих статей і дописів 
для старших і молоді. Едмонтон, Winnipeg, Manitoba, Print. by Trident Press Ltd., 1988. 
С. 117–143.

26. Руснак І. Українська література Канади і формування національної свідомості канадських 
українців / Чернівецький державний університет ім. Ю. Федьковича. Снятин: ПрутПринт, 
1999. 127 с.

27. Славутич Яр. Українська література в Канаді: вибрані дослідження, статті й рецензії. 
Едмонтон: Славута, 1992. 336 с.

28. Славутич Яр. Українська поезія в Канаді. Едмонтон: Славута, 1976. 103 с.
29. Солонская Н. Книга как исторический источник времени первого поселения украинцев 

в Канаде. Современные проблемы книжной культуры: основные тенденции и перспективы 
развития / материалы Международной научной конференции. Минск, 2016. С. 239–242.

30. Солонська Н. Г. Борис Олександрів: моральна травма за радянських часів та її канадське 
подолання. Українознавчий альманах / Київський національний університет імені Тараса 
Шевченка. Київ, 2021. Випуск 29. С. 154–168.

31. Сорока П. І. Поетичний світ Яра Славутича / 2-ге вид., допов., об’єднане з розвідкою 
«Моя доба» Яра Славутича». Тернопіль: Джура, 2001. 308 с.

32. Стебельський Б. Ідеї і творчість: збірник статей та есеїв / ред. О. Копач. Торонто: Вид. 
спілка «Гомін України», 1991. 352 с. (Канадське наукове товариство імені Шевченка. Т. 32).

33. Стечишин С. Нариси з історії української культури. Едмонтон: Об’єднання укр. письмен-
ників в Екзилі «Слово», 1984. Кн. 1: Видатні постаті в історії Україн. 1984. 174 c.

34. Столяров Ю. Н. Бібліотечний фонд. Москва: Книжная палата, 1991. 281 с.
35. Федоренко Є. Академік Степан Смаль- Стоцький —  мовознавець і літературознавець. 

IV Міжнародний конгрес україністів. Одеса, 26–29 серпня 1999: доповіді і повідомлення / 
Міжнародна асоціація україністів; Інститут літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України; 
НТШ в Америці. Київ: Обереги, 2000. Кн. 2. Літературознавство. С. 111–116.

36. Шкандрій М. Українська проза в Канаді. Хрестоматія української літератури в Канаді. 
Едмонтон, 2000. С. 530–531.

37. https://biblioteka.cdu.edu.ua/cgi-bin/catsearch.pl?qtype
38. Юриняк А. Літературознавство як наука про мистецьку літературу (красне письменство). 

Молода Україна. 1958. № 52.
39. Kirkconnell W. Twilight of liberty. London; Toronto; New York, 1941.
40. Moritz A., T. Moritz. The Oxford illustrated literary guide to Canada. Toronto [etc.]: Oxford UP, 

1987. 246 p.
41. Negrych O. Illia Kiriiak. Promin. 1960. № 2.

Оксана Здор
старша викладачка кафедри дизайну
Інституту мистецтв Київського університету
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Рукописна книга художника. 
Шрифт як засіб творення образу книги

В статті розглянуто книгу художника, а саме рукописні артбуки, в яких образ 
книги формується митцем не лише вмістом, комбінацією художніх рішень в пошуку 
візуальної виразності, використанням різноманітних графічних технік, конструк-
тивними прийомами, реалізованими в  книжковій формі і  макеті. Досліджено при-
клади, в яких сенс слова і візуальний знак слова поєднані і доповнюють один одного 
в книзі. Особливо це проявлено у візуальній поезії, коли зображальне переважає над 
текстовим. Рукописний текст в книзі стилістично, композиційно й ритмічно фор-
мує або довершує унікальний характер кожного артбука.

Ключові слова: артбук, книга художника, рукописний шрифт, каліграфічна компо-
зиція, візуальне рішення книги, графічна техніка.

The article studies art-books, mainly calligraphic art-books, in which the image of the 
book is created by the content, the combination of artistic choices aimed at visual expression, 
the use of varying graphic techniques, and constructive devices realized in the book’s form 
and layout, as well as by the script. Various examples where the meaning of a  word and 
its visual representation combine and complement each other are shown. The last point is 
especially evident in the case of visual poetry, where the image prevails over the text. The script 
stylistically, compositionally, and rhythmically shapes or completes the unique character of 
each art-book.

Key words: artbook, calligraphy artbook, handwritten text, calligraphy composition, visual 
presentation of the book, graphic techniques.

Книга художника в своїй просторовій формі і технології: кодекс, сувій, графіч-
ні техніки, рукописний шрифт, —  наслідує і розвиває багатовікову традицію мис-
тецтва книги. За висловлюванням Йоганни Дракер, —  дослідниці, яка зробила одну 
з перших масштабних публікацій, присвячених розвитку авторської книги як виду 
мистецтва, —  книга художника є квінтесенцією мистецької форми ХХ ст., бо книга 
художника до ХХ ст. у сучасному вигляді по формі і по суті практично не існувала 
[8]. Сучасне уявлення про «книгу художника» сформувалось на таких мистецьких 
явищах як Livre d’artiste, Artist’s book, експерименти авангардистів, футуристів, піз-
ніших пробах і пошуках митців. Книга художника, Livre d’artiste —  французький тер-
мін, який позначає явища в культурі початку ХХ ст. Artist’s book —  пізніший термін, 
який виник у зв’язку із зацікавленістю та експериментами інтелектуалів з книжко-
вою формою і  сформувався як  рух в  60–70-х рр. ХХ  ст., вважається більш акаде-
мічним терміном. Буквального тлумачення цих термінів немає, як немає і точного 
визначення, що, власне, вважати книгою, вигляд, форма, зміст і вміст якої можуть 
бути будь-якими. Хоча можна спробувати відчути їхню різницю. Переклад Livre 
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d’artiste —  «художньо оформлена книга», в цьому жанрі митець працює над книгою 
традиційної форми та естетики. В жанрі Artist’s book книга набуває різноманітної 
форми і стає засобом самовираження художника. «Авторська книжка —  це синонім 
творчої свободи, індивідуальності й самодостатності митця» [7].

Одним із  прикладів цього твердження є книга «Східні мудрості» Ольги Газе 
у  співпраці з  Рутою Коршуновою  —  вишуканий зразок естетичної книги митця 
(Рис.1). Книга складається з одного аркуша ручного литва, на якому вміщено калігра-
фічну композицію. Назва написана крупно пензлем, чорним кольором. «Пензель —  
дуже чутливий інструмент, здатний передавати емоції. Цього немає в латинській чи 
арабський каліграфії» [6]. Художниця також подає фразу англійською —  «optimism 
is essential to achievement and it is also the foundation of courage» —  червоним кольо-
ром в дрібнішому масштабі та письмом, що базується на італіку [5, с. 29].

Нам відомі авторитетні світові збірки музеїв і галерей, які мають та експонують 
колекції артбуків митців з багатьох країн світу.

Останнім часом українські художники книги заявляють про себе на престижних 
міжнародних ярмарках та  виставках. Кожна значна книжкова подія експонує арт 
книгу, причому поруч з тиражними виданнями можуть бути представлені унікуми. 
Це стосується як вітчизняних, так і світових книжкових ярмарків —  Франкуртсько-
го, Лейпцизького, Едінбурзького. Щорічно експозиції книги художника відбувають-
ся в  рамках найзначніших книжкових заходів України, таких як  Форум видавців 
та  Книжковий Арсенал. Активно пропагує еститику артбуку харківське видавни-
цтво «ist publihsing».

В Україні формується коло авторів артбуків, перелік типів видань та основні тен-
денції розвитку цього художнього явища. Жанр артбуку стає справжнім мистець-
ким рухом, який залучений до виставкової діяльності музеїв і галерей завдяки мис-
тецьким проектам та виставкам, дослідженням арт-критиків.

Наприклад, тільки за осінь 2021 р. в Україні відбулися дві події, присвячені книзі 
художника. Це проект «Арткнига —  театр у твоїх руках» в Музеї книги і друкарства 
України, який тривав з 14 жовтня по 14 листопада 2021 р. На виставці представлені 
нові артбуки та твори з музейної колекції (Рис. 2).

21 жовтня 2021 р. в Музеї сучасного мистецтва Одеси представлено проект «Кі-
бература» Ozi (Ірини Озаринської) (Рис. 3). Проект присвячений переосмисленню 
книги, її  минулого та  майбутнього, побудований на  послідовному розкритті теми 
Artist-book. Художниця використовує скульптуру, живопис, графіку, відео для тво-
рення простору, який демонструє трансформації,  що відбулись з  книгою від вті-
лення в найдавніших формах до сучасного цифрового вигляду. Весь проект можна 
сприймати як велику книгу, сторінки якої гортає великий палець- метроном. Але чи 
то сторінки кодексу, чи екрану смартфону —  питання до нас усіх. Залишаючи ви-
ставку, рухаючись до виходу, глядач стає вкритий текстами, сам стає носієм тексту 
засобами відео- проекції тексту —  своєрідний символ того, що книга продовжує іс-
нувати в нашому світі.

Книга художника концептуально, конструктивними рішеннями, використанням 
матеріалів, які підсилюють тактильні враження, починається з книжок авангарди-
стів, футуристів і сюрреалістів. Вони експериментують з усіма книжковими складо-
вими: формою книги, матеріалами, фактурами, пластикою, обкладинкою, подачею 
текстів, ілюстрацією. Поетична і графічна складова в книжках неможлива одна без 

одної, візуальні рішення ритмічно організовують й підсилюють текст. В основі бага-
тьох зображально- пластичних рішень лежить бажання виразно представити текст 
книги в просторі, впливаючи на спосіб читання і сприйняття.

Таку перевагу візуального над текстовим ми зустрічаємо у візуальній поезії. При-
клади візуальної поезії, коли графічний рисунок рядків або виділення літер в рядках 
складаєься у зображення, нам добре відомі ще з фігуративних віршів Симеона По-
лоцького (XVII ст.) та Івана Величковського —  віршів у формі зірки або серця. Також 
хрестоматійними в цьому аспекті стали «Каліграми» Аполлінера (Рис. 4).

В  наш час візуальна поезія продовжує традицію авангардистів і  футуристів. 
Творча майстерня «Ліспроріс», заснована Володимиром і Марією Гавришами, ство-
рила артбук «Марія» за однойменною поемою Грицька Чубая. (Рис. 5).

В поемі «Марія» Грицько Чубай наче допускає, що Бог не народився, бо ця земля 
осквернена, що Марія пішла шляхом звичного земного життя. Але «…насправді не-
має осені…», тобто смерті, і в богошуканні автора Марія стала матір’ю всього люд-
ства, вона живе поза часом, —  пізнавши найважливіше, знаходить безсмертя. Вона 
сприймає трагічну долю людства, страждання та  смерть і  плаче над абсурдністю 
людського життя, в якому немає Бога. Проте вся поема проникнута символічним 
світлом, яке постає в свідомості читача —  образом Бога [3].

І це світло стає видимим вже на футлярі до книжки, на якому вміщено відби-
ток білилами начебто фрагменту одягу, який перетинає чорна лінія. Далі ми можемо 
бачити на розгортках книжки, як образно вирішено текст поеми. В цьому проекті 
художники створюють особливу атмосферу та  простір, використовуючи різні ма-
теріали та техніки, й збагачують візуальні можливості тексту через спробу переда-
ти те, що сенс слова та його візуальний знак тяжіють до рівноцінності. Написаний 
майже побутовим почерком, різномасштабний на кожній розгортці текст утворює 
унікальну ритмічну композицію в поєднанні з абстрактною чи символічною графі-
кою. Ілюстрації для артбуку створені в техніці монотипії, гравюри на картоні, ручної 
графіки, використано друк на прозорих плівках. Книжка виконана в стриманій ко-
льоровій гамі сірих і блакитних кольорів різної інтенсивності. В цьому різноманітті 
художніх і технічних прийомів книга сприймається цілісним та доволі емоційним 
висловом авторів. Видання здійснено в 2015 р. накладом 500 примірників.

Віталій Мітченко давно і  послідовно займається книгою, зокрема авторською. 
Усіма можливими засобами  —  зображення, створені в  різноманітних графічних 
техніках, блискуче використання можливостей макету, просторової та часової скла-
дової в  побудові книжки, віртуозною роботою з  текстами, використанням схем 
та карт, —  художник творить певну атмосферу, в яку занурюється читач/глядач.

Таким способом художник виявляє та матеріалізує місця і події у створеному ним 
2012 р. масштабному артбуці «Место встречи» (Рис. 6). Це унікальна, досить об’ємна 
(30х38 см., 58 сторінок) книга- подорож, книга- щоденник, у формі кодексу, зі встав-
леними викидними вклейками (аркуш збільшеного вдвічі формату з фальцем з боку 
переднього обрізу). Блок має відкритий корінець, оформлення обкладинки містить 
об’єкти, привезені автором з берегів річки Лєни: канат, багаторічно обкатане річ-
кою скло і шматки кори дерева —  ці елементи додають артбуку документальності. 
В книжці вміщено акварельні та графічні етюди, начерки та фото з мандрівки, що 
супроводжуються виконаними авторською каліграфією щоденниковими записами, 
роздумами про події, учасників подорожі та зображені місцевості. Артбук відтво-
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Рис. 1. Ольга Газе, Рута Коршунова. 
«Східні мудрості». 2011 р., унікум

Рис. 2. Фото експозиції проекту «Арткнига —  театр у твоїх руках». 2021 р., 
Музей книги і друкарства України, м. Київ.

рює світ художника кінця 80-х років ХХ ст., який мандрує в складі творчої групи 
по Заполяр’ю на пленері в досить екзотичні для нього краї, змальовуючи і записую-
чи свої враження.

Віталій Мітченко пропонує свій спосіб пізнання суворого Заполяр’я та дещо ро-
мантизований погляд на мандри. Бо мандрувати можна не лише фізично, а й спо-
глядаючи Малевича, Філонова, Кабакова, Тико Вилко (якутський художник- 
примітивіст). Мандрувати можна і  в  уяві, повертаючись думками до  подій,  що 
відбулись. Так і робить художник, записуючи свої враження у вигляді есе.

Окремо варто зупинитись на макеті артбуку, який має складну ритмічну струк-
туру. В обрамленні темно- синього фону сторінок митцем представлено акварельні 
роботи в поєднанні з начерками олівцем. Чергування техніки виконання вміщених 
робіт та  їхнього розміру (використано кілька модулів) забезпечує кольорову, то-
нальну і ритміку масштабів на розгортках артбуку.

З  темно- синьої глибини сторінок проступає вишукане письмо, виконане біли-
лами і доповнене рисунками пером. Всі тексти в артбуці виконано авторською ка-
ліграфією. Для письма використано два стилі: для основного тексту —  розроблений 
художником на  основі козацького скоропису, для акциденції  —  авторське письмо 
на основі півуставу. Також в книзі присутні записи, виконані побутовим почерком.

Окремою лінією в макеті є вставки —  викидні вклейки —  цифрове відтворення 
графічних робіт в масштабі 1:1. Розгорнувши згин вклейки, бачимо в розгортці три 
сторінки замість двох, що підсилює епічне враження від пейзажів. А масштаб по-
дорожі підкреслюють вміщені на початку і в кінці книги мапи: звичайна географіч-
на, з кресленням маршруту творчої поїздки, та схематична, створена художником 
з більш детальними позначками етапів мандрівки.

Для створення книги використано картон, папір, фото, акварель, олівець, авто-
ручку, туш, пензель, перо, гуаш. [4, с. 15]

Інший розглянутий нами артбук художника  —  «Вій» Миколи Гоголя (Рис. 7). 
Це тиражна книга, яка містить 144 с., блок розміром 215 х 230 мм, видана в 2008 р. 
на кремовому папері, в тканинній оправі з тисненням. Додатковий елемент зовніш-
нього оформлення —  футляр на дві третини ширини обкладинки. Палітурка і фут-
ляр поєднані композиційно: на  кришці оправи вміщено стилізоване зображення 
дракона, у  вигинах тіла якого причаїлась панночка, а  на  футлярі  —  лицаря, який 
все-таки дракона долає. Кожного разу, як  книжка поміщається у  футляр, лицар 
долає дракона. Це повністю рукописна книга, виконана авторським письмом, роз-
робленим Віталієм Мітченком на  основі козацького скоропису. Текстові сторінки 
доповнені авторськими ілюстраціями, створеними в  техніці графітного олівця. 
В  ілюстраціях,  що подані або на  берегах, або на  розгортках, оживають персонажі 
Гоголя, унаочнюється фантазія автора, таємничо- містичне проявляється в буденних 
начебто речах і місцях. І ці ілюстрації: вікно в класі бурси з вороном, будяк при до-
розі, сушений карась, який пропливає небом наче тло для чумацької ікони, домашня 
худоба, півень- вісник світанку, фрагменти цілком впізнаваних пейзажів і зображен-
ня персонажів —  стають символами, які нерозривно сплетені з каліграфічним тек-
стом, утворюючи цілісну візуальну і  смислову композицію. Заставки, які вміщено 
на спуску кожної сторінки: ангели, фантастичні комахи, сотник —  рухаються впе-
ред. Інші ілюстрації, вміщені в книзі, Хома Брут, осідланий панночкою, —  всі дороги 
ведуть героїв містичної повісті до фіналу, весь цей рух вперед також прослідковуєть-
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Рис. 3. Фото з виставки Ірини Озаринської (Оzi) «Кібература». 2021 р., 
Музей сучасного мистецтва Одеси.

Рис. 5. Володимир і Марія Гавриш. Грицько Чубай, «Марія». 2015 р., 500 екз.

Рис. 4. Симеон Полоцький, фігурний вірш «От избытка сердца уста глаголют», 
фігурний вірш у формі зірки, ХVII ст. Іван Величковський, сторінка з фігурним 

віршем зі збірки «Млеко», ІІ пол. ХVII ст.

Рис. 6. Віталій Мітченко. «Место встречи». 2012 р., унікум.
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Рис. 7. Віталій Мітченко. Микола Гоголь, «Вій». 
2008 р., тираж.

Рис. 8. Герман Айнбіндер, Вікторія і Віталіна Лупухіни. «Life en pointe». 
2021 р., 3 екз.

Рис. 9. Творчі майстерні Labora. «Поетична червона книга Естонії». 
2018 р., 500 екз.

ся в кожному хвилеподібному елементі каліграфічного тексту. Цей рух зліва направо 
додатково підкреслено горизонтальним форматом книги.

Дивлячись інший арбук «Life en pointe» («Життя на пуантах»), захоплюєшся тен-
дітною красою й силою, різноманіттям світу балету, який звичайний глядач не ба-
чить (Рис. 8). Відбувається своєрідне документування —виявлення буденної праці 
танцівниць в середовищі, що відповідає характеру дівчат, а талант автора ідеї арт-
буку —  Германа Айнбіндера, дає можливість побачити усім цю унікальну красу зав-
дяки зробленим ним фотографіям. Органічним і доволі вишуканим є рішення по-
єднати в розгортці фотографії і артистичну каліграфію сестер Лопухіних. Кожний 
аркуш каліграфічних сестер ритмічно, композицією темного і світлого, напрямком 
руху створено як відображення фотографії. Тобто, мова реального зображення зна-
ходить свій вияв у каліграфічній композиції. Вікторія і Віталіна демонструють вір-
туозне володіння технікою письма незалежно від обраного інструменту (це і гостре 
перо, і пензель —  один з найскладніших каліграфічних інструментів, бо письмо пен-
злем —  безопорне письмо), а також досконалу композицію аркуша. Кожний оригінал 
виконано на форматі 60х80 см, тушшю чи білилами на білому або чорному папері 
відповідно. Тексти каліграфічних композицій —  це фрагменти сторінок щоденників 
Дега. Видання задумано до вшанування 100-річчя смерті Едгара Дега. В книжці вмі-
щено дві паралельні лінії —  зображальна і текстова, але візуальне стає важливішим 
за лінгвістичне, текст як текст поступається місцем тексту як зображенню, візуаль-
ний образ тексту стає привабливішим за зміст тексту. Як зазначав Броуді Ноенш-
вандер —  американець, який живе в Європі, один із найавторитетніших каліграфів 
сучасності, який до того ж має докторський ступінь в мистецтвознавстві (досліджу-
вав в тому числі ілюмінування середньовічних рукописів) —  «Ми або розглядаємо, 
або читаємо…» [6].

Книга доволі великого формату 265х340 мм, 96 сторінок. Щоб підкреслити вито-
нчену красу балету, враження ніжності і невагомості, один з каліграфічних написів 
вміщено на  кальці  —  аркуш слугує шмуцтитулом перед основним блоком зобра-
жень. Завершується ручне виготовлення трьох примірників артбуку.

«Поетична червона книга Естонії» —  книга, створена у 2018 р. в творчих майстер-
нях Labora (Старе місто, Таллінн, приміщення Українського культурного центру). 
Поєднуючи ілюстрації з  каліграфією та  типографікою, естонські майстри Лабори 
своєю діяльністю додають світу краси. Книга є факсимільним виданням оригіналь-
ної ручної версії «Поетики зникаючих видів: Естонія». (Рис.9)

«Поетична червона книга Естонії» —  це книга, в якій за допомогою віршів, ілю-
страцій та  каліграфії показано крихкість існування всього живого. Книга оспівує 
природне різноманіття Естонії, намагаючись ніби дати голос безголосим творінням, 
про тридцять шість зникаючих видів рослин і тварин з яких, в ній розказано.

Анатолій Лютюк, українсько- естонський монах- цистерціанець, крім інших сво-
їх талантів, заснував Таллінський Український культурний центр. І в цьому Центрі 
була школа каліграфії та друкарня, а також майстерня з ручного виготовлення папе-
ру. [9]

2006 р. розповіді Анатолія про ідею цієї книги надихнули Тімо Марана (естон-
ського поета і викладача семіотики в Тартуському університеті) на серію коротких, 
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схожих на хайку, віршів, присвячених кожному з цих зникаючих видів. В своїх вір-
шах Тімо наче говорить від імені кожної зникаючої квітки, риби, пташки, жаби чи 
ссавця.

Крім Тімо, в  творчій команді Анатолія були його син Нестор як  ілюстратор, 
а  також провідний каліграф Естонії Хейно Ківіхал, який додав рукописні тексти. 
У 2018 р. до Тимо і Нестора приєднався новий каліграф —  Тетяна Яковлєва. Ханна 
Харкес займалась друком цього видання, Вероніка Ванова —  папером.

У каліграфічному рішенні Тетяна Яковлєва відштовхувалась від створеного Не-
стором Лютюком зображення. Ці каліграфічні аркуші з текстами віршів Тімо Ма-
рана створено до пари на розгорти з ілюстраціями. За замислом, всі створіння наче 
говорять до нас, але вони ж і «пишуть». Це різні тварини, тому у кожного свій по-
черк, що ми можемо прослідкувати на кожному розгорті цього видання. Наприклад, 
в аркуші, парному до аркушу з тюленем, носик якого у вигляді сердечка, ці ж мотиви 
ми бачимо в письмі. А вусики тюленя заримовані з виносними елементами напису, 
виконаного італіком. Каліграф брала дві найвиразніші форми в ілюстрації та ство-
рювала візуальну риму цим формам в  написі. Такий підхід переконує,  що форма 
літер —  це лише засіб для виявлення того, що народжується в процесі дослідження 
і художнього пошуку. [6]

Основна команда працювала разом зі  зразками паперу, друкарями, переклада-
чами, редакторами, щоб створити сім ілюмінованих рукописів, а також 500 факси-
мільних копій оригіналу, які мають суперобкладинки ручної роботи. Формат книги 
26х20 см, 83 сторінки. 15 вересня 2018 року в Українському культурному центрі від-
булася офіційна презентація книги.

Артбук  —  абсолютне авторське висловлювання, книга повністю належить ху-
дожнику, все в книзі: візуальні та конструктивні рішення, текст та його подача, —  
підпорядковано його замислу. І особливе місце серед артбуків займають рукописні.

Незважаючи на те, що жанр артбуку досить камерний, книга художника має ве-
ликий потенціал. Підтвердження цьому —  історичні передумови, становлення і роз-
виток цього жанру в ХХ ст.: роботи футуристів, поезографіка, самвидав (приклади, 
які за межами цього дослідження) та зростання інтересу серед митців й аудиторії 
прихильників цього жанру. Також творці артбуку мають змогу поєднати різні види 
мистецтва, що призводить до появи нових напрямків, течій, жанрів, технік і тема-
тик. І вже не тільки форма книги художника варіюється від історично відомих —  
від найпоширенішого кодексу —  до унікальних, непередбачуваних форм, не тільки 
пошуки графічної техніки для максимально виразного зображення авторської ідеї, 
не тільки нові підходи у виборі матеріалів, з яких створюється книга, а й викори-
стання та подача текстів, переосмислення класичної рукописної традиції чи нова-
торська трактовка графіки тексту  —  все це  створює унікальний візуальний образ 
книги, і авторської книги зокрема.

Каліграфія, як і книга, —  це кінетичні явища, процес і об’єкт [1, с. 312–324]. Кни-
га —  це рух, здебільшого це гортання сторінок кодексу. Шрифт, написання чи прочи-
тання тексту зліва направо, зверху вниз, рядок за рядком —  той самий рух. Рукопис-
ний шрифт —  ще більше текст в русі, «завжди біжить, а деякі почерки прямо летять» 
[2, с. 40]. І каліграфія для книги дуже органічна. Хоча часом такі книги німі, не міс-
тять тексту. Іноді книги вільні не тільки від тексту, а й від зображень. Як «Порожня 
книга» Анни Звягінцевої [5, с. 27] —  ілюстрація ідеї книги як самоцінної, унікальної 

для суспільства речі, незалежно від її вмісту. А кожний художник вже творить свою 
унікальну книгу.
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